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1 Introduction
Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To fully 

www.philips.com/welcome.
The Philips ActiveCare Shine Straightener has newly developed Triple-
Care™ plates that ensure every hair is protected from too high heat 
and give you the reassurance of the best results. The Triple-Care™ 
plates are equipped with 3 hair caring technologies working together:

TempPrecision Technology - Thanks to its high-performance heater, 
this straightener delivers faster result without overheating the hair. 
A more constant temperature, just below 200°C, will allow you to 
straighten your hair at a more caring temperature, while getting the 
style you want.
Philips EHD+ Technology ™ – The entire plates always distribute 
the heat evenly which prevents damaging hot spots.
Sonic Vibration Technology ™ – Gentle and pleasant vibrations 

from the care effects.
In addition, the ceramic plates infused with jojoba-oil, together with the 
ionic conditioning will help you create a healthy and shiny look.

Overview of the Straightener
a Indication of ready to work.
b Temperature indication.
c Indication of sonic function.
d Indication of key-lock function.
e Indication of ionic function.
f Temperature buttons.
g SONIC button.

Press to switch on/off the sonic function, which provides faster 
straightening results and perfect gliding.

h Power button.
i Key-lock button.

Slide and hold to lock or unlock all the buttons on the 
appliance.

j Straightening plates lock.
Slide to lock and release the plates arms of the appliance.

k Hanging loop.
l Power cord.
m Straightening plates. 
n Sleeve for storage.

2 Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and keep it 
for future reference.

DANGER
When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since 
the proximity of water presents a risk, even when the appliance is 
switched off.

WARNING
WARNING: As straighteners reach high temperatures, keep them 
out of the reach of children during heat-up, use and cool-down to 
avoid burnings.
WARNING: Do not use this appliance near water. 

WARNING: Do not use this appliance 
near bathtubs, showers, basins 
or other vessels containing 
water.
WARNING: To provide you with better 
performance, this straightener has extreme 
heat capabilities. Extra care should be taken when using it. It is 
recommended to only hold appliance by the handle. 
WARNING: While heating and cooling the straigthener, place it on a 

Before you connect the appliance, ensure that the voltage indicated 
on the appliance corresponds to the local power voltage.
Do not use the appliance for any other purpose than described in 
this manual. 

CAUTION
Always use the appliance on dry human hair. 
Keep the hot surfaces of the appliance away from your skin. 
When the appliance is connected to the power, never leave it 
unattended.
Always unplug the appliance after use.
When the appliance is hot, keep it on a heat-resistant surface and 
never cover the appliance with anything, such as a towel or clothing.
Never use any accessories or parts from other manufacturers or that 

or parts, your guarantee becomes invalid.
Do not wind the mains cord around the appliance.
If you use the appliance on color-treated hair, the straightening plates 
may stain. 

If the mains cord is damaged, you 
must have it replaced by Philips, a 
service centre authorised by Philips or 

avoid a hazard.
This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.
Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the 
appliance. 
For additional protection, we advise 
you to install a residual current device 
(RCD) in the electrical circuit that 
supplies the bathroom. This RCD 
must have a rated residual operating 
current not higher than 30mA. Ask 
your installer for advice.

This appliance complies with all standards regarding electromagnetic 

available today.

Environment 
Do not throw away the appliance with the normal household 

point for recycling. By doing this, you help to preserve the 
environment.

3 Straighten your hair
Ensure that you select a temperature setting that is suitable for your 
hair. Always select a low setting when you use the straightener for the 

Hair Type Temperature Setting

Coarse, curly, hard-to-straighten

Fine, medium-textured or softly 
waved

Pale, blonde, bleached or color-
treated

1 Connect the plug to a power supply socket.
2 Press and hold the  button ( ) until the LCD screen lights up.

 » The default temperature setting is displayed on the LCD screen 
( ).
 » “IONIC”( ) displayed, indicating the ionic function is 
automatically generated, with ions diffused to protect your hair.

3 Press the temperature buttons ( ) to select a suitable temperature 
setting for your hair.
 » If the appliance is powered on, ions are automatically and 
continuously dispensed, providing additional shine and reducing 
frizz.
 » When the straightening plates are heating up, the indication 
“READY” ( ) is blinking.

 » When the straightening plates have heated up to the selected 
temperature, the indication ‘READY’ ( ) is displayed.

Note: If no button is pressed over 5 seconds, the key-lock 
function will activate automatically, with all the buttons on the 
appliance deactivated. When the key-lock function is activated, 
the key-lock indication ( ) is displayed on the LCD screen.
To deactivate the key-lock function, slide and hold the key-lock 
button ( ) for 0.5 second. 
Tip: To avoid unintentional switching of buttons during process, 
you can also activate the key-lock function manually by sliding and 
holding the key-lock button ( ).
Note: The appliance is equipped with an auto-shut off function. 

can re-start the appliance by pressing and holding the  button 
until the LCD screen lights up. 

4 Slide the straightening plates lock ( ) to  to unlock the plate arms.
5 Comb your hair and take a section that is not wider than 5cm for 

straightening.
6 Place it between the straightening plates ( ) and press the plate 

arms together.
Sonic function is on by default with the SONIC indication 
displayed ( ) on the LED screen.
The sonic vibration only starts when the straightening plates are 
pressed together. The straightening plates make a rattling sound 
when they are slightly in contact, which does not affect the 
performance of the appliance.
To switch the sonic function on or off, press the SONIC button 
( ). 

7 Slide the straightener down the length of the hair in a single motion 
(max. 5 seconds) from root to end, without stopping to prevent 
overheating.

outwards) when it reaches the hair ends. Hold the straightener in 
that position for 2 to 3 seconds, and then release it.

8 
9 
After use:
1 Deactivate the key-lock function by sliding and holding the key-lock 

button ( ) for 0.5 seconds.
2 Switch off the appliance and unplug it.
3 Place it on a heat-resistant surface until it cools down.
4 Clean the appliance and straightening plates with damp cloth.
5 Lock the straightening plates by closing the plate arms and sliding the 

plates lock to . 
6 Keep it in a safe and dry place, free of dust. You can also hang it with 

the hanging loop ( ) or store it in the heat-resistant sleeve ( ).

4 Guarantee and service
If you need information e.g. about replacement of an attachment or if 
you have a problem, please visit the Philips website at  
www.philips.com/support or contact the Philips Customer Care Centre 
in your country. The phone number is in the worldwide guarantee 

local Philips dealer.

5 Troubleshooting

Problem Cause Solution

The appliance 
does not work 
at all.

The power socket 
to which the 
appliance has been 
connected may be 
broken.

Contact Philips customer care 
center in your local country 
or take the appliance to the 
nearest Philips service center 
for repair/ replacement

The buttons on 
the appliance are 
locked.

Deactivate the key-lock 
function by sliding and holding 
the key-lock button for 0.5 
second.

The electrical 
fuse goes off 
when using the 
appliance.

Check the fuse box in your 
home to ensure the power 
is on.
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a 
b Indikace teploty.
c Indikace zvukové funkce.
d 
e Indikace ionické funkce.
f 
g 

Stisknutím zapnete nebo vypnete zvukovou funkci, která 
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vody. 

POZOR

1 
2  ( ), dokud se nerozsvítí displej LCD.

 » Na displeji LCD (
 »

3 ) vyberte nastavení 

 »

 »
).

 »
).

) po dobu 
0,5 sekundy. 
Tip

), lze zabránit 

rozsvícení displeje LCD. 

4 ) do polohy  

5 
5 cm.

6 

zobrazena ( ) na displeji LED.
Zvuková vibrace je aktivována pouze po stisknutí narovnávacích 

SONIC ( ). 
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Problém

nefunguje.
proudem.

0,5 sekundy deaktivujete funkci 

pojistky.

Zkontrolujte doma pojistky 

napájení.

Eesti

1 Tutvustus
Õnnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava 
tootetoe eeliste täielikuks kasutamiseks registreerige oma toode saidil 
www.philips.com/welcome.
Juuksesirgendajal Philips ActiveCare Shine on hiljuti välja töötatud Triple-
Care™-i plaadid, mis kaitsevad iga juuksekarva liigse kuumuse eest ja 
tagavad parima tulemuse. Triple-Care™-i plaadid on varustatud kolme 
koostoimiva juuksehooldustehnoloogiaga.

TempPrecisioni tehnoloogia - tänu tõhusale küttekehale saavutate 
sirgendajaga tulemuse kiiremini, ilma et peaksite juukseid ülemäära 
kuumutama. Püsivam temperatuur pisut allpool 200 °C piiri 
võimaldab juukseid sirgendada palju pehmemal kuumusel, tagades 
samas teile vajaliku soengustiili.
Tehnoloogia Philips EHD+ Technology ™ – plaadid jaotavad 
kuumuse ühtlaselt, mis hoiab ära kuumematest kohtadest tingitud 
kahjustused.
Tehnoloogia Sonic Vibration Technology™ – õrn ja meeldiv 
vibratsioon jaotab juuksed ühtlaselt üle plaatide, nii et iga juuksekarva 
eest on hoolt kantud.

Lisaks aitavad jojobaõliga töödeldud keraamilised plaadid ja ioniseeriv 
hooldus anda juustele terve ja särava välimuse.

a Kasutamiseks valmisoleku näidik.
b Temperatuurinäidik.
c Sagedusliku vibratsiooni näidik.
d Klahviluku näidik.
e Ioniseeriva funktsiooni näidik.
f Temperatuurinupud.
g Nupp SONIC.

Vajutage sagedusliku vibratsiooni sisse- või väljalülitamiseks. 
Sageduslik vibratsioon tagab kiirema sirgestamise ja täiusliku 
sileduse.

h Toitenupp.
i Klahviluku nupp.

Libistage ja hoidke all, et lukustada seadme kõik nupud.

j Sirgendusplaatide lukustusnupp.
Libistage seadme plaatide lukustamiseks või vabastamiseks.

k Riputusaas.
l 
m Sirgestusplaadid. 
n Ümbris.

2 Tähtis
Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke 
see edaspidiseks alles.

OHT!
Pärast seadme kasutamist vannitoas võtke pistik kohe pistikupesast 
välja, kuna vee lähedus kujutab endast ohtu ka väljalülitatud seadme 
korral.

HOIATUS!
HOIATUS: kuna sirgestajad töötavad kõrgel temperatuuril, hoidke 
seadet põletushaavade vältimiseks kuumenemise ajal, kasutamisel ja 
seadme jahtumise ajal lastele kättesaamatus kohas.
HOIATUS: ärge kasutage seda seadet vee läheduses. 
HOIATUS: ärge kasutage seda seadet vannide, 

läheduses.
HOIATUS: parema tulemuse saavutamiseks on 

üksnes käepidemest. 
HOIATUS: sirgestaja soojenemise ja jahtumise ajal asetage see 
tasasele, siledale ja kuumakindlale pinnale.
Enne seadme sisselülitamist kontrollige, kas seadmele märgitud pinge 
vastab kohaliku elektrivõrgu pingele.
Ärge kasutage seadet muuks, kui selles kasutusjuhendis kirjeldatud 
otstarbeks. 

ETTEVAATUST!
Kasutage seadet alati inimeste kuivadel juustel. 
Hoidke seadme kuumi pindasid oma nahast kaugemal. 
Ärge jätke kunagi elektrivõrku ühendatud seadet järelevalveta.
Võtke seade alati pärast kasutamist elektrivõrgust välja.
Hoidke kuuma seadet kuumusekindlal pinnal ja ärge kunagi katke 
seadet millegagi (nt käterätt või rõivas) kinni.
Ärge kunagi kasutage teiste tootjate poolt tehtud tarvikuid või osi, 
mida Philips ei ole eriliselt soovitanud. Selliste tarvikute või osade 
kasutamisel kaotab garantii kehtivuse.
Ärge kerige toitejuhet ümber seadme.
Seadme kasutamisel värvitud juuste kujundamiseks võivad 
sirgestusplaadid määrduda. 
Kui toitejuhe on rikutud, siis ohtlike olukordade vältimiseks tuleb lasta 
toitejuhe vahetada Philipsis, Philipsi volitatud hoolduskeskuses või 

Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning 
füüsiliste puuete ja vaimuhäiretega isikud või isikud, kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised, kui neid valvatakse või neile on antud 
juhendid seadme ohutu kasutamise kohta ja nad mõistavad sellega 
seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi seadet 
ilma järelevalveta puhastada ega hooldada.
Seadmega mängimise ärahoidmiseks peaksite kindlustama laste 
järelvalve. 
Täiendavaks kaitseks soovitame vannitoa elektrisüsteemi paigaldada 
rikkevoolukaitsme (RCD). Rikkevoolukaitsme (RCD) rakendusvool ei 
tohi ületada 30 mA. Küsige elektrikult nõu.

standarditele. Kui seadet käsitsetakse õigesti ja käesolevale 
kasutusjuhendile vastavalt, on seda tänapäeval käibelolevate teaduslike 
teooriate järgi ohutu kasutada.

Keskkond
Tööea lõpus ei tohi seadet tavalise olmeprügi hulka visata. 
Seade tuleb ringlusseandmiseks kogumispunkti viia. Niimoodi 
toimides aitate keskkonda säästa.

3 Juuste sirgestamine
Veenduge, et olete valinud oma juustetüübile sobiva 
temperatuuriseadistuse. Juuksesirgendaja esmakasutamisel valige alati 
madal temperatuuriseadistus.

Temperatuuriseadistus

Jämedad, käharad, raskesti 
sirgendatavad

Keskmisest kõrgeni  

Peenikesed, keskmise tihedusega 
või pehmed lainelised

 

Kahvatud, blondid, blondeeritud 
või värvitud

 

1 Sisestage pistik elektrivõrgu seinakontakti.
2 Vajutage nuppu  ( ) ja hoidke seda all, kuni LCD-ekraani valgustus 

süttib.
 » Temperatuuri vaikeseade kuvatakse LCD-ekraanil ( ).
 » Ekraanil on näha tekst “IONIC” ( ), mis viitab sellele, et ioniseeriv 
funktsioon on tööle hakanud ja väljuvad ioonid kaitsevad teie 
juukseid.

3 Oma juustele sobiva temperatuuri valimiseks vajutage 
temperatuurinuppe ( ).
 » Kui seade on sisse lülitatud, väljuvad automaatselt ja pidevalt 
ioonid täiendava läike andmiseks ning juuste käharuse 
vähendamiseks.
 » Kui sirgendusplaadid kuumenevad, vilgub kiri “READY” (valmis) 
( ).

 » Kui sirgendusplaadid on kuumenenud valitud temperatuurini, 
).

: kui 5 sekundi vältel nuppe ei vajutata, aktiveeritakse 
automaatselt klahvilukk ja kõik seadme nupud inaktiveeritakse. 
Klahviluku sisselülitamisel kuvatakse LCD-ekraanil klahviluku näidik 
( ). Klahviluku vabastamiseks libistage klahviluku nuppu ( ) ja 
hoidke seda 0,5 sekundit all. 
Soovitus: nuppude soovimatu vajutamise vältimiseks sirgendaja 
kasutamise ajal võite klahviluku ka käsitsi sisse lülitada, libistades 
klahviluku nuppu ( ) ja hoides seda all.

: seade on varustatud automaatse 

automaatselt välja. Saate seadme uuesti käivitada, vajutades nuppu 
 ja hoides seda all, kuni LCD-ekraan süttib. 

4 Plaatide vabastamiseks libistage sirgendusplaatide lukustusnupp  
( ) asendisse .

5 Kammige juuksed ja eraldage sirgestamiseks juuksesalk, mis pole laiem 
kui 5 cm.

6 Pange see sirgendusplaatide ( ) vahele ja vajutage plaadid kokku.
Sageduslik vibratsioon on vaikimisi sisse lülitatud ja LED-ekraanil 
kuvatakse tekst “SONIC” ( ).
Sageduslik vibratsioon käivitub ainult siis, kui vajutate 
sirgestusplaadid kokku. Kui sirgestusplaadid on kergelt kokku 
surutud, teevad need lõgisevat häält. See ei mõjuta seadme 
jõudlust.
Sagedusliku vibratsiooni sisse- või väljalülitamiseks vajutage nuppu 
SONIC ( ). 

7 Ülekuumenemise vältimiseks libistage juuksesirgendajat peatumata 
(max 5 sekundit) piki juukseid juurtest juukseotsteni.

Püstsalkude tegemiseks pöörake juuksesirgendaja poole pöörde 
võrra sissepoole (või väljapoole) kuni see puudutab juukseotsi. 
Hoidke juuksesirgendajat samas asendis 2–3 sekundit ja seejärel 
vabastage see.

8 
9 
Pärast kasutamist:
1 Lülitage klahvilukk välja, libistades klahviluku nuppu ( ) ja hoides seda 

0,5 sekundit all.
2 Lülitage seade välja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist.
3 Asetage see kuumusekindlale pinnale jahtuma.
4 Puhastage seadet ja sirgendusplaate niiske lapiga.
5 Lukustage sirgendusplaadid, vajutades käepidemed kokku ja libistades 

plaatide lukustusnupu asendisse . 
6 Hoiustage see ohutus ja kuivas tolmuvabas kohas. Seadet saate 

hoiustada riputusaasa abil ( ) või asetage see kaasasolevasse 
kuumakindlasse ümbrisesse ( ).

Kui vajate teavet, nt mõne tarviku vahetamise kohta aga ka probleemide 
korral, külastage palun Philipsi veebisaiti www.philips.com/support 
või võtke ühendust oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusega. 
Telefoninumbri leiate ülemaailmselt garantiilehelt. Kui teie riigis ei 
ole klienditeeninduskeskust, pöörduge Philipsi toodete kohaliku 
müügiesindaja poole.

5 Veaotsing

Probleem Lahendus

Seade 
ei hakka 
tööle.

Võimalik, et pistikupesa, 
kuhu seade on 
ühendatud, on katki.

Võtke ühendust 
oma riigi Philipsi 
klienditeenindusosakonnaga 
või viige seade lähimasse 
Philipsi teeninduskeskusesse 
parandamiseks/asendamiseks.

Seadme nupud on 
lukus.

Lülitage klahvilukk välja, 
libistades klahviluku nuppu ja 
hoides seda 0,5 sekundit all.

Seadme kasutamisel 
lülitub kaitse välja.

Kontrollige kodust elektrikilpi, et 
vaadata, kas vool on olemas.

Hrvatski

1 Uvod

www.philips.com/welcome.
Aparat za ravnanje kose ActiveCare Shine tvrtke Philips ima 

njegu kose:

prekomjernog zagrijavanja kose. Postojanija temperatura, malo ispod 

Philips EHD+ Technology ™ – toplina se uvijek ravnomjerno 

a Indikator spremnosti za rad.
b Indikator temperature.
c 
d 
e 
f Gumbi za temperaturu.
g Gumb SONIC.

h 
i 

na aparatu.

j 

k 
l 
m 
n 

OPASNOST

UPOZORENJE

UPOZORENJE: Ovaj aparat nemojte koristiti blizu 
vode. 
UPOZORENJE: Aparat nemojte koristiti blizu kada, 

bez nadzora.

Kabel za napajanje nemojte omotavati oko aparata.

ostati mrlje. 

bi se izbjegle opasne situacije.
Ovaj aparat mogu koristiti djeca iznad 8 godina starosti i osobe 

nemaju dovoljno iskustva i znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom 

Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom. 

(RCD) u strujni krug koji opskrbljuje kupaonicu. Ta sklopka mora 

Tip kose Postavka temperature

Srednja do visoka  

Tanja, mekanija ili blago valovita 
kosa

Niska do srednja  

Svijetla, plava, izbijeljena ili obojena 
kosa

Niska  

1 
2 Pritisnite gumb  (

 » Zadana postavka temperature prikazuje se na LCD zaslonu ( ).
 » Prikazuje se “IONIC”(

3 Pritisnite gumbe za temperaturu ( ) kako biste odabrali 

 »

 »
“READY” ( ) bljeska.

 »
).

Napomena

). Kako 

).
Napomena

pokrenuti tako da pritisnete gumb 
ne zasvijetli. 

4 ) na  kako biste 

5 
6 

prikazan indikator SONIC ( ) na LED zaslonu.

gumb SONIC ( ). 

7 
vrha bez zaustavljanja, kako se kosa ne bi pregrijala.

Za oblikovanje uvojaka okrenite aparat za ravnanje za pola kruga 
prema unutra (ili prema van) kada dosegne vrhove. Aparat 

otpustite.

8 
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:
1 

2 
3 
4 
5 

. 
6 

) ili spremiti u 
).

4 Jamstvo i servis
Ako trebate informacije, npr. o zamjeni nekog od nastavaka ili ako imate 
problem, posjetite web-stranicu tvrtke Philips www.philips.com/support 

tvrtke Philips.

Problem Uzrok

Aparat 

radi.
centar radi popravka/zamjene

Gumbi na aparatu su 
gumba tako da gurnete gumb 

sekundi.

svom domu kako biste provjerili 

1 Bevezetés

örvendhet.

a 
b 
c 
d 
e 
f 
g 

legyen.

h Bekapcsológomb
i 

A gomb elcsúsztatásával, majd lenyomásával zárolhatja vagy 

j 
A gomb csúsztatásával aktiválhatja, illetve feloldhatja a 

k 
l 
m 
n 

VIGYÁZAT!

karbantartást rajta.

biztonságos.

Környezetvédelem

Durva szálú, göndör, vagy nehezen Közepes - magas  

Finom szálú, közepesen vastag vagy  

festett haj

1 
2  gombot (

be nem kapcsol.
 »
beállítás ( ).
 »

3 ) válassza ki a 

 »

 »
(

 »

: Ha több, mint 5 másodpercig nem nyom meg 

) 

).

 gombot, míg az LCD 

4 
zárját ( ) a 

5 

6 

nem illeszkednek szorosan egymáshoz, azonban mindez nem 

(szonikus) gombot ( ). 

7 

eressze ki.

8 
9 

:
1 

) 0,5 másodpercre.
2 
3 
4 

meg.
5 

lapok zárját a 
6 

el a Philips honlapjára www.philips.com/support vagy forduljon az 

5 Hibakeresés
Probléma Ok

egyáltalán 
nem 

fali aljzat, amelyhez a 
Forduljon az adott ország 

legközelebbi hivatalos Philips 
szakszervizbe javításra / 

vannak zárva. kikapcsolásához csúsztassa 
el, majd nyomja le a 

másodpercre.

lekapcsol az elektromos 

áram be van kapcsolva.

a 
b 
c 
d 
e 
f 
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(
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 »

 » ) 

 »

) 0,5 

) 

4 
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°C) – plaukus tiesinsite saugiau, o rezultatas vis tiek bus toks, kokio 
norite.

tolygiai, taip nenudeginami plaukai.

a Pasirengimo veikti indikatorius.
b 
c 
d 
e 
f 
g 

h 
i 

j 

k Pakabinimo kilpa.
l 
m 
n Laikymo mova.

2 Svarbu

PAVOJUS

kaitinimo metu laikykite juos vaikams nepasiekiamoje vietoje, po 

negali.

eksploatuojamas prietaisas, remiantis dabartine moksline informacija, yra 
saugus naudoti.

Aplinka

 

smulkiai banguoti
 

1 
2 

ekranas.
 »
( ).
 » Rodoma IONIC (

3 ) ir nustatykite 

 »

 »
(parengta) ( ).

 »
).

Pastaba:

indikatorius (

) . 
Patarimas

).
Pastaba

LCD ekranas. 

4 
5 

tiesinimui.
6 ) ir tvirtai suspauskite rankenas.

ekrane rodomas (

SONIC ( ). 

7 

8 
9 

:
1 

).
2 
3 
4 
5 

. 
6 

atsparioje movoje ( ).

 

Problema Sprendimas

Prietaisas 
neveikia. elektros tinklo 

lizdas, prie kurio 
prijungtas prietaisas.

– ten jis bus suremontuotas arba 
pakeistas kitu

Prietaiso mygtukai 

elektros saugiklis.

All rights reserved.

Trademarks are the property of Koninklijke Philips
Electronics N.V. or their respective owners.

Register your product and get support at
www.philips.com/welcome
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a 
b 
c 
d 
e 
f 
g SONIC poga.

h 
i 

j 

k 
l 
m 
n 

iztaisnojami

1 
2 Nospiediet un turiet  pogu (

izgaismojas.
 »

).
 »

3 

 »

 »
(GATAVS) ( ).

 »
).

) indikators. Lai 

). 
Padoms

).

izgaismojas. 

4 ) uz 
rokturus.

5 
6 ) un stingri saspiediet 

( ). 

7 

8 
9 

:
1 

).
2 
3 
4 
5 

. 
6 

).

 

Iemesls

nedarbojas. kontaktligzda, kurai sazinieties ar Philips klientu 

Philips servisa centru.

funkciju, pavirzot un 
0,5 sekundes turot funkciju 

Polski

a 
b 
c 
d 
e 
f 
g Przycisk SONIC.

h Przycisk zasilania.
i Przycisk blokady przycisków.

j 

k Uchwyt do zawieszania.
l 
m 
n Etui do przechowywania.

wody. 

powierzchni.

elektrycznej.

UWAGA

zasilania.

gniazdka elektrycznego.

Jako dodatkowe zabezpieczenie zalecamy zainstalowanie w 

wiedzy naukowej.

ustawienie temperatury.

Ustawienie temperatury

wyprostowania

pofalowane

farbowane

1 
2  (

 »
).

 »

3 

 »

 »  
miga.

 »
).

Uwaga

)  

) przez 0,5 sekundy. 
Wskazówka

).
Uwaga

przycisku 

4 ) do pozycji , aby 

5 

6 

).

przycisk SONIC ( ). 

7 

8 
9 

:
1 

) przez 0,5 sekundy.
2 
3 

4 

5 
. 

6 
) 

).

Problem Przyczyna

zepsute.
do autoryzowanego centrum 
serwisowego w celu naprawy 
lub wymiany.

Bezpiecznik 

korzystania z 

1 Introducere

 
www.philips.com/welcome.

uniform, ceea ce previne deteriorarea zonelor sensibile.

Imagine de ansamblu a aparatului de îndreptat 

a 
b 
c 
d 
e 
f 
g Buton SONIC.

h Buton de alimentare.
i Buton pentru blocare.

de pe aparat.

j 

k 
l Cablu de alimentare.
m 
n 

2 Important

PERICOL

apropierea apei. 

sursa de alimentare.

precum un prosop sau haine.

accident.

aparatul. 

protejarea mediului.

 

ondulat
 

Deschis la culoare, blond, 
decolorat sau vopsit

1 
2  (

ecranului LCD.
 » ).
 »

3 ) pentru a selecta o setare 

 »

 »

 »

( ).

) este 

) timp 
de 0,5 secunde. 
Sfat

).

4 ) la  

5 

6 

( ) pe ecranul cu LED-uri.

SONIC ( ). 

7 

8 
9 

:
1 

butonul de blocare a butoanelor ( ) timp de 0,5 secunde.
2 
3 
4 
5 

. 
6 

termorezistent ( ).

5 Depanare

Aparatul nu 

deloc. a fost conectat 
apropiat centru de service 

Butoanele de pe 
aparat sunt blocate.

a butoanelor timp de 0,5 
secunde.

se stinge la 
utilizarea aparatului.

a 
b 
c 
d 
e 
f 
g 

h 
i 

j 

k 
l 
m 
n 

1 
2  (

 » ).
 »

3 

 »

 »
).

 »

( ).

).

4 
.

5 

6 ) 

).

). 

7 

8 

9 

1 

2 
3 
4 
5 

. 
6 
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Slovensky
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prehriatych miest.

a 
b 
c 
d 
e 
f 
g 

h 
i 

j 

k 
l 
m 
n Puzdro na odkladanie.

ponechajte si ho pre prípad potreby v budúcnosti.

VAROVANIE

vody. 

obsahujúcich vodu.

zariadení zodpovedá napätiu v miestnej elektrickej sieti.

POZOR

bez dozoru.

alebo odevom.

rizikám.

zariadenie.

nastavenie.

Typ vlasov Nastavenie teploty

vyrovnávanie
 

 

Nízka  

1 
2  (

LCD.
 » Na obrazovke LCD (
 »

3 ) vyberte nastavenie teploty 

 »

 »
).

 »
).

 
( ). 
Tip

).

, 

4 Posunutím zámku vyrovnávacích platní ( ) do polohy  odomknite 
ramená platní.

5 

6 Umiestnite ho medzi vyrovnávacie platne (
k sebe.

).

). 

7 

Nezastavujte sa v pohybe, aby sa vlasy na niektorom mieste 
neprehriali.

8 
9 

:
1 

) po dobu 0,5 sekundy.
2 Vypnite zariadenie a odpojte ho zo siete.
3 
4 
5 Uzamknite vyrovnávacie platne zatvorením ramien platní a posunutím 

zámku platní do polohy . 
6 

).

www.philips.com/support alebo kontaktujte Stredisko starostlivosti o 

Philips.

Problém

Zariadenie 
vôbec 
nefunguje.

Elektrická zásuvka, do 

sa na Stredisko starostlivosti o 

vo svojej krajine alebo zaneste 

Vypnite funkciu zablokovania 

dobu 0,5 sekundy.

zariadenia sa vypne 
elektrická poistka.

1 Uvod

prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte na strani  
www.philips.com/welcome.

tehnologije, ki skupaj poskrbijo za nego las:

posameznega lasa.

Pregled ravnalnika las
a 
b Indikator temperature.
c 
d 
e 
f Tipke za temperaturo.
g Gumb SONIC.

h 
i Gumb za zaklep tipk.

napravi.

j 

k 
l 
m 
n 

2 Pomembno

NEVARNOST

aparat izklopljen.

OPOZORILO
OPOZORILO: Ker se ravnalniki zelo segrejejo, jih med segrevanjem, 
uporabo in ohlajanjem hranite izven dosega otrok, da ne pride do 
opeklin.

OPOZORILO: Ko ravnalnik las segrevate in hladite, ga postavite na 

POZOR
Aparat vedno uporabljajte na suhih laseh. 

Ne uporabljajte nastavkov ali delov drugih proizvajalcev, ki jih Philips 

Ta aparat lahko uporabljajo otroci od 8. leta starosti naprej in osebe 

aparata ali jih pri uporabi nadzoruje odgovorna oseba, ki jih opozori 
na morebitne nevarnosti. Otroci naj se ne igrajo z aparatom. Otroci 

Pazite, da se otroci ne igrajo z aparatom. 

tokokroga ne sme presegati 30 mA. Za nasvet se obrnite na 

Ta aparat je skladen z vsemi standardi glede elektromagnetnih polj 

dokaze varna.

uradnem zbirnem mestu za recikliranje. S tem boste pripomogli 
k varovanju okolja.

ravnalnika izberite nizko nastavitev.

Vrsta las Nastavitev temperature

Grobi, kodrasti lasje in lasje, ki jih je Srednja do visoka  

Tanki, srednje teksturirani ali mehko 
valoviti lasje

Nizka do srednja  

Svetli, pobeljeni ali pobarvani lasje

1 
2  ( ), da zasveti LCD-zaslon.

 » Privzeta nastavitev temperature je prikazana na LCD-zaslonu ( ).
 » ), kar pomeni, da je samodejno 

3 S tipkami za temperaturo ( ) izberite nastavitev temperature, ki je 

 »
za dodaten lesk in gladke lase.
 »
(PRIPRAVLJENO) ( ).

 »
).

Opomba
funkcija zaklepa tipk samodejno vklopi in vse tipke na napravi se 
izklopijo. Ko je funkcija zaklepa tipk vklopljena, je na LCD-zaslonu 
prikazan indikator za zaklep tipk (

tipk ( ). 
Nasvet

).
Opomba: naprava je opremljena s funkcijo samodejnega izklopa. 

ponovno vklopite tako, da pritisnete tipko 
se LCD-zaslon ne vklopi. 

4 ) na  in sprostite 

5 
6 

prikazan indikator SONIC ( ).

medsebojnem stiku, vendar to ne vpliva na delovanje aparata.

SONIC ( ). 

7 

navznoter (ali navzven), ko pridete do konca las. Ravnalnik 2 do 3 

8 
9 
Po uporabi:
1 Povlecite gumb za zaklep tipk (

izklopite funkcijo za zaklep tipk.
2 
3 
4 
5 

zaklep na . 
6 Aparat hranite na varnem in suhem mestu, kjer ni prahu. Lahko ga 

) ali shranite v toplotno odporen 
etui ( ).

prodajalca.

Vzrok

Aparat ne 
deluje.

okvarjena.

Obrnite se na Philipsov center 

center, kjer ga bodo popravili 
ali zamenjali

Gumbi aparata so 
zaklenjeni.

Povlecite gumb za zaklep tipk 

izklopite funkcijo za zaklep tipk.

Ob uporabi aparata 

varovalka.

V omarici z varovalkami 
preverite, ali je napajanje 

Srpski

1 Uvod

na adresi www.philips.com/welcome.

rade:

koristi od nege.

izgleda.

Pregled prese za kosu
a Indikator spremnosti za rad.
b Oznaka temperature.
c 
d 
e 
f Dugmad za temperaturu.
g Dugme SONIC.

h 
i 

dugmad na aparatu.

j 

k 
l 
m 
n 

OPASNOST

UPOZORENJE
UPOZORENJE: S obzirom na to da aparati za ispravljanje kose 

opekotine.
UPOZORENJE: Nemojte da koristite ovaj aparat u 
blizini vode. 
UPOZORENJE: Nemojte da koristite ovaj aparat u 

UPOZORENJE: Da bi vam obezbedio bolje 

UPOZORENJE: Dok se aparat za ispravljanje kose zagreva i hladi, 

OPREZ
Aparat uvek koristite na suvoj ljudskoj kosi. 

Kada je aparat povezan na napajanje, nikada ga nemojte ostavljati bez 
nadzora.

predmeta.

Nemojte da namotavate kabl za napajanje oko aparata.

osobe kako bi se izbegao rizik.
Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa 

nedostatkom iskustva i znanja, pod uslovom da su pod nadzorom ili 
da su dobile uputstva za bezbednu upotrebu aparata i da razumeju 

Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala aparatom. 

3 Ispravite kosu

kose. Izaberite nisku temperaturu pri prvoj upotrebi prese za kosu.

Tip kose Postavka temperature

Tanka, kosa srednje teksture ili 
blago talasasta

Svetla, plava, izbeljena ili ofarbana

1 
2 Pritisnite dugme  (

 » Podrazumevana postavka temperature prikazuje se na LCD 
ekranu ( ).
 »

3 Pritiskajte dugmad za temperaturu (
postavku temperature za svoj tip kose.
 »

 »
“READY” ( ) treperi.

 »
).

Napomena: Ako se tokom 5 sekundi ne pritisne nijedno 

). Da biste 

Savet

( ).
Napomena: aparat je opremljen funkcijom automatskog 

 dok LCD ekran ne zasvetli. 

4 ) u 

5 
6 

krakove.

postavci uz prikaz indikatora SONIC ( ) na LED ekranu.

SONIC ( ). 

7 
(maks. 5 sekundi) od korena do vrha bez zaustavljanja, tako da se 
kosa ne pregreje.

Za izvijanje krajeva okrenite presu za kosu za pola kruga prema 

8 
9 
Nakon upotrebe:
1 

sekundi.
2 
3 
4 
5 

. 
6 

) ili da ga stavite u navlaku 
otpornu na toplotu ( ).

Ako trebate informacije, npr. o zameni nekog od nastavaka ili ako imate 
problem, posetite Web lokaciju kompanije Philips  

Problem Uzrok

Aparat 

radi. aparat ne radi. svojoj zemlji ili aparat odnesite u 

popravke/zamene

Dugmad na aparatu Deaktivirajte funkciju za 

0,5 sekundi.

Prilikom upotrebe 
domu kako biste se uverili da ima 
struje.

a 
b 
c 
d 
e 
f 
g 

h 
i 

j 

k 
l 
m 
n 
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8 
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